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1 Algemene veiligheidsinformatie
Voor het gebruik van deze montage-instructie is exacte kennis en
naleving van de bijbehorende gebruiksaanwijzing van de Dräger
PARAT 4000/5000/7000-serie vereist! Deze montage-instructie
komt niet in de plaats van de gebruiksaanwijzing.

2 Beschrijving
Deze montage-instructie beschrijft de filtervervanging bij de
industrie-, brand- en gecombineerde industrie- en brandvluchtkap
van de Dräger PARAT 4000/5000/7000-series.
2.1 Filtervarianten

3 Voorbereiden
 Vluchtkap uit de verpakking halen. 
 Bijbehorende filtervervangingsset klaarleggen. 
 Controleren of de zegels op de beide afdichtstoppen

onbeschadigd zijn.

4 Filter vervangen 
 Wormveer verwijderen en bewaren (afbeelding 1).
 Oude filter uit het binnenmasker van de vluchtkap trekken

(afbeelding 2).
 Nieuwe filter uit de verpakking halen.

Soft Pack / Hard Case
1. Nieuwe filter tot aan de markering in het halfgelaatsmasker

drukken en de wormveer in de groef leggen (afbeelding 3).
2. Trekband aan de binnenkant van onder af in de lus van het

onderste deel van de verpakking inbrengen (afbeelding 4). 
Vluchtkap verpakken:
3. Met de ene hand het filter met halfgelaatsmasker en kap in het

onderste deel van de verpakking drukken en met de andere
hand de trekband trekken tot deze vastzit.

4. Vluchtkap in het onderste deel opbergen. Beide zijden van de
vluchtkap zijdelings insteken, het vizier is gewelfd. (afbeelding 5).

5. Soft Pack (R59280, R59290) / Hard Case: 
Klittenband boven het filter en onder de trekband strak sluiten
(afbeelding 5). De klittenbanden naast elkaar leggen, ze mogen
niet kruiselings worden gelegd.

6. De buitenliggende trekband in de lus van het bovendeel van de
verpakking inbrengen. 
Bovendeel omhoogklappen en tegelijkertijd aan de trekband
trekken tot deze vastzit (afbeelding 6).

7. Het uiteinde van de trekband in het onderste deel opbergen en
de verpakking sluiten.
Soft Pack: beide ritssluitingen tot aan de aanslag sluiten. 
Hard Case: bovendeel met de gele sluiting sluiten tot het
vastzit.

8. Soft Pack (afbeelding 7) / Hard Case (afbeelding 7) met een
nieuwe witte verzegeling verzegelen.

Single Pack
1. Nieuwe filter tot aan de markering in het halfgelaatsmasker

drukken en de wormveer in de groef leggen, de op de filterplug
gemonteerde rode band ligt aan de binnenkant (afbeelding 3). 

2. Lange rode band op de buitenliggende trekband bevestigen
(afbeelding 4). Knopen: zie instructie 

3. Strip op de rode band door de sleuf op de bodem van de doos
van binnen naar buiten schuiven en op de doos vastmaken
(afbeelding 5).

Vluchtkap verpakken:
4. Filter in het halfgelaatsmasker drukken en karton tussen vizier

en filter leggen (afbeelding 6).
5. Vluchtkap samenvouwen (afbeelding 7).
6. Gevouwen vluchtkap in de doos leggen (afbeelding 8).
7. Doos sluiten en het etiket ter verzegeling strak opplakken

(afbeelding 9).

5 Opslag
Vluchtkap in de verpakking koel en droog opbergen. Direct zonlicht
en temperaturen onder -20 °C en boven +55 °C vermijden.
De luchtvochtigheid mag min. 20 % tot max. 70 % RH bedragen.
De opslagduur kan worden beïnvloed wanneer de
filtervervangingsset onder andere omstandigheden wordt
opgeslagen.

6 Afvoeren
Filter en vluchtkap overeenkomstig de plaatselijk geldende
afvalverwijderingsvoorschriften afvoeren. 
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1 Allgemeine Sicherheitshinweise
Die Anwendung dieser Montageanweisung setzt die genaue
Kenntnis und Beachtung der zugehörigen Gebrauchsanweisung
der Dräger PARAT 4000/5000/7000 series voraus! Diese
Montageanweisung ersetzt nicht die Gebrauchsanweisung.

2 Beschreibung
Diese Montageanweisung beschreibt den Filterwechsel bei der
Industrie-, Brand- und kombinierten Industrie- und
Brandfluchthaube der Dräger PARAT 4000/5000/7000 Serien.
2.1 Filtervarianten

3 Vorbereiten
 Fluchthaube aus der Verpackung entnehmen. 
 Zugehöriges Filterwechsel-Set bereitlegen. 
 Prüfen, ob die Siegel an beiden Dichtstopfen unbeschädigt

sind.

4 Filter wechseln 
 Wurmfeder entfernen und aufbewahren (Bild 1).
 Altes Filter aus der Innenmaske der Fluchthaube ziehen

(Bild 2).
 Neues Filter aus der Verpackung entnehmen.

Soft Pack / Hard Case
1. Neues Filter bis zur Markierung in die Halbmaske drücken und

Wurmfeder in die Nut legen (Bild 3).
2. Innenliegendes Zugband von unten in die Lasche des Unterteils

der Verpackung einfädeln (Bild 4). 
Fluchthaube verpacken:
3. Mit der einen Hand das Filter mit Halbmaske und Haube in das

Unterteil der Verpackung drücken und mit der anderen Hand das
Zugband bis zum Einrasten ziehen.

4. Fluchthaube im Unterteil verstauen. Beide Seiten der Haube
seitlich einstecken, die Sichtscheibe ist gewölbt (Bild 5).

5. Soft Pack (R59280, R59290) / Hard Case: 
Klettband über dem Filter und unter dem Zugband straff schließen
(Bild 5). Die Klettbänder aneinander legen, sie dürfen nicht über
Kreuz gelegt werden.

6. Das außenliegende Zugband in die Lasche des Oberteils der
Verpackung einfädeln. 
Oberteil hochklappen und gleichzeitig am Zugband ziehen bis zum
Einrasten (Bild 6).

7. Das Ende des Zugbands im Unterteil verstauen und die
Verpackung verschließen.
Soft Pack: beide Reißverschlüsse bis zum Anschlag verschließen. 
Hard Case: Oberteil mit gelbem Verschluss bis zum Einrasten
schließen.

8. Soft Pack (Bild 7) / Hard Case (Bild 7) mit einer neuen weißen
Plombe versiegeln.

Single Pack
1. Neues Filter bis zur Markierung in die Halbmaske drücken und

Wurmfeder in die Nut legen, am Dichtstopfen montiertes rotes
Band liegt innen (Bild 3). 

2. Langes rotes Band am außen liegenden Zugband befestigen
(Bild 4). Knoten siehe Anleitung 

3. Lasche am roten Band durch den Schlitz am Boden des
Kartons von innen nach außen schieben und am Karton
fixieren (Bild 5).

Fluchthaube verpacken:
4. Filter in die Halbmaske drücken und Pappe zwischen

Sichtscheibe und Filter legen (Bild 6).
5. Fluchthaube zusammenlegen (Bild 7).
6. Gefaltete Fluchthaube in den Karton legen (Bild 8).
7. Karton verschließen und das Etikett zur Versiegelung straff

aufkleben (Bild 9).

5 Lagerung
Fluchthaube in der Verpackung kühl und trocken lagern. Direkte
Sonneneinstrahlung und Temperaturen unter -20 oC und über
+55 oC vermeiden.
Die Luftfeuchtigkeit darf min. 20 % bis max. 70 % RH betragen.
Die Lagerfähigkeit kann beeinträchtigt werden, wenn das
Filterwechsel-Set unter anderen Bedingungen gelagert wird.

6 Entsorgung
Filter und Fluchthaube entsprechend den jeweils geltenden örtli-
chen Abfallbeseitigungsvorschriften entsorgen. 

1 General safety statements
The use of these assembly instructions requires the precise
knowledge and observation of the respective Instructions for Use
for the Dräger PARAT 4000/5000/7000 series! These assembly
instructions do not replace the Instructions for Use.

2 Description
These assembly instructions describe how to replace filters on the
industrial and fire escape hoods and the combined industrial and
fire escape hoods of the Dräger PARAT 4000/5000/7000 series.
2.1 Filter variants

3 Preparation
 Take the escape hood out of the packaging. 
 Have the filter replacement set ready. 
 Check that the seals on both sealing plugs are undamaged.

4 Replacing the filter 
 Remove the worm spring and keep it (Figure 1).
 Pull the old filter out of the inner mask of the escape hood

(Figure 2).
 Take the new filter out of the packaging.

Soft Pack / Hard Case
1. Press the new filter into the half mask up to the mark and place

the worm spring in the groove (Figure 3).
2. Thread the inside strap from below into the clasp of the bottom

of the packaging (Figure 4). 
Pack the escape hood:
3. With one hand, press the filter with half mask and hood into the

bottom of the packaging and with the other hand, pull the strap
until it snaps into place.

4. Store the escape hood at the bottom. Insert the hood on both sides,
the visor is curved (Figure 5).

5. Soft Pack (R59280, R59290) / Hard Case: 
Tighten the hook-and-loop strap above the filter and under the filter
plug strap (Figure 5). Place the hook-and-loop straps next to each
other, they must not cross each other.

6. Thread the outside strap into the clasp at the top of the
packaging. 
Fold up the upper part and simultaneously pull the strap until it
snaps into place (Figure 6).

7. Store the end of the strap at the bottom and close the
packaging.
Soft Pack: close both zippers as far as they will go. 
Hard Case: close the top part with the yellow fastener until it
snaps into place.

8. Seal the Soft Pack (Figure 7) / Hard Case (Fgure 7) with a
new white seal.

Single pack
1. Press the new filter into the half mask up to the mark and place

the worm spring in the groove. The red strip mounted at the
sealing plug is inside (Figure 3). 

2. Fix the long red strip at the outside strap (Figure 4). Knot see
instructions 

3. Pull the clasp at the red strip from the inside to the outside
through the slit at the bottom of the box and fix it at the box
(Figure 5).

Pack the escape hood:
4. Press the filter into the half mask and place cardboard between

the visor and the filter (Figure 6).
5. Fold the escape hood (Figure 7).
6. Place the folded escape hood into the box (Figure 8).
7. Close the box and seal it tightly with the label (Figure 9).

5 Storage
Store the escape hood in its packaging in a cool and dry place.
Avoid direct sunlight and temperatures below -20 oC and above
+55 oC.
The minimum humidity is 20% RH, the maximum humidity is 70%
RH.
The shelf life can be affected if the filter replacement set is stored
under different conditions.

6 Disposal
Dispose of the filter and escape hood in accordance with the
applicable local waste disposal regulations. 

1 Consignes générales de sécurité
La mise en pratique de cette notice de montage suppose la
connaissance et l'observation exactes de la notice d'utilisation des
Dräger PARAT 4000/5000/7000 ! Cette notice de montage ne
remplace pas la notice d'utilisation.

2 Description
La présente notice de montage décrit le remplacement du filtre de
la cagoule d’évacuation face aux gaz industriels, la cagoule
d’évacuation incendie et la cagoule combinée gaz
industries-incendie des séries Dräger PARAT 4000/5000/7000.
2.1 Variantes de filtres

3 Préparation
 Retirer la cagoule d'évacuation de son emballage. 
 Préparer le kit correspondant pour le remplacement du filtre. 
 Vérifier que les sceaux des deux bouchons d'étanchéité sont

intacts.

4 Remplacement du filtre 
 Retirer et mettre de côté le ressort hélicoïdal (Figure 1).
 Retirer l'ancien filtre du masque intérieur de la cagoule

d'évacuation en tirant dessus (Figure 2).
 Retirer le nouveau filtre de son emballage.

Soft Pack / Hard Case
1. Enfoncer le nouveau filtre jusqu'au marquage (flèche) à

l'intérieur du demi-masque et placer le ressort hélicoïdal dans
l'encoche (Figure 3).

2. Enfiler la tirette inférieure par le bas dans la languette de la
inférieure de l'emballage (Figure 4). 

Emballage de la cagoule d'évacuation :
3. Avec une main, enfoncer le filtre avec le demi-masque et la

cagoule dans la partie inférieure de l'emballage, et avec l'autre
main, tirer la tirette jusqu'à l'encliquetage.

4. Ranger la cagoule d'évacuation dans la partie inférieure. Insérer
les deux côtés de la cagoule sur les côtés, l'oculaire est incurvé
(Figure 5).

5. Soft Pack (R59280, R59290) / Hard Case : 
Fermer la bande auto-agrippante sur le filtre et sous la tirette en la
serrant bien (Figure 5). Poser les bandes auto-agrippantes les
unes contre les autres, elles ne doivent pas être croisées.

6. Enfiler la tirette extérieure dans la languette de la partie supérieure
de l'emballage. 
Rabattre la partie supérieure tout en tirant sur la tirette jusqu'à
l'encliquetage (Figure 6).

7. Mettre l'extrémité de la tirette dans la partie supérieure et sceller
l'emballage.
Soft Pack : fermer entièrement les deux fermetures éclair. 
Hard Case : Fermer la partie supérieure avec la fermeture jaune
jusqu'à l'encliquetage.

8. Sceller la Soft Pack (Figure 7) / le Hard Case (Figure 7) avec un
nouveau plomb blanc.

Boîtier carton
1. Enfoncer le nouveau filtre jusqu'au marquage à l'intérieur du

demi-masque et placer le ressort hélicoïdal dans l'encoche, la
bande rouge montée sur le bouchon d'étanchéité est à
l'intérieur (Figure 3). 

2. Fixer la longue bande rouge sur la tirette située à l'extérieur
(Figure 4). Nœuds, voir notice 

3. Tirer de l'intérieur vers l'extérieur la languette de la bande
rouge à travers l'encoche située au fond du carton et la fixer
sur le carton (Figure 5).

Emballage de la cagoule d'évacuation :
4. Enfoncer le filtre dans le demi-masque et mettre du carton

entre l'oculaire et le filtre (Figure 6).
5. Plier la cagoule d'évacuation (Figure 7).
6. Mettre la cagoule d'évacuation pliée dans le carton (Figure 8).
7. Fermer le carton et bien coller l'étiquette de scellement

(Figure 9).

5 Stockage
Stocker la cagoule d'évacuation dans l'emballage dans un endroit
frais et sec. Éviter les rayons directs du soleil et les températures
inférieures à -20 oC et supérieures à +55 oC.
Le taux d'humidité ambiant doit être situé entre 20 % et 70 %
(humidité relative).
La capacité de stockage peut être altérée si le kit de remplacement
du filtre est stocké dans d'autres conditions.

6 Élimination
Éliminer le filtre et la cagoule d'évacuation selon la législation
locale en vigueur sur l'élimination des déchets. 
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WARNUNG
Darauf achten, dass keine Haubenteile oder Zugbänder 
eingeklemmt sind! Es kann zu erschwertem Öffnen oder zu 
Undichtheiten und somit zu vermindertem Schutz im 
Gefahrenfall kommen.

!
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WARNING
Make sure that no parts of the hood or straps are 
trapped! This may make opening difficult or may cause 
leaks and thus reduce safety in case of emergency.

!

1 5- .

fr – Notice de montage

R59471 Filtre ABEK P3 
(DIN 58647, EN 14387),
Plombage, tirette, notice de 
montage

Dräger PARAT 4700

R59474 Filtre CO-P (EN 403), étiquette, 
tirette, bande, notice de 
montage

Dräger PARAT 5510

R59475 Filtre CO-P (EN 403),
Plombage, tirette, notice de 
montage

Dräger PARAT 5520
Dräger PARAT 5530

R59477 Filtre ABEK CO P3 (DIN 
58647, EN 403, EN 14387), 
plombage, tirette, notice de 
montage

Dräger PARAT 7500

AVERTISSEMENT
Veiller à ce qu'aucune partie de la cagoule ou qu'une 
tirette ne reste coincée ! Cela pourrait rendre difficile 
l'ouverture ou nuire à l'étanchéité et donc réduire la 
protection en cas de danger.
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1 Generelle sikkerhedshenvisninger
Der forudsættes nøje kendskab til og overholdelse af den
tilhørende brugsanvisning til Dräger PARAT 4000/5000/7000-
serierne for at kunne bruge denne monteringsvejledning! Denne
monteringsvejledning erstatter ikke brugsanvisningen.

2 Beskrivelse
Denne monteringsvejledning beskriver udskiftningen af filteret i
industri-, brand- og kombineret industri- og brandflugthætte i
Dräger PARAT 4000/5000/7000-serierne.
2.1 Filtertyper

3 Forberedelser
 Tag flugthætten ud af emballagen. 
 Læg det tilhørende filterudskiftningssæt parat. 
 Kontroller, at plomberne på begge propper er ubeskadigede.

4 Udskiftning af filter 
 Tag spiralfjederen af, og læg den til side (fig.1).
 Træk det gamle filter ud af flugthættens indermaske (fig. 2).
 Tag det nye filter ud af emballagen.

Soft Pack / Hard Case
1. Tryk det nye filter ind i halvmasken indtil markeringen, og læg

spiralfjederen ind i rillen (fig. 3).
2. Før det indre trækbånd nedefra igennem lasken i emballagens

nederste del (fig. 4). 
Indpakning af flugthætte:
3. Tryk filteret med halvmaske og hætte ned i emballagens

nederste del med den ene hånd, og træk i trækbåndet med
den anden hånd, indtil det går i indgreb.

4. Pak flugthætten ned i emballagens nederste del. Tryk hætten
ned i begge sider, så maskeruden buler let udad (fig. 5).

5. Soft Pack (R59280, R59290) / Hard Case: 
Luk burrebåndet stramt over filteret og under trækbåndet
(fig. 5). Placer burrebåndene mod hinanden – de må ikke
krydse hinanden.

6. Før det ydre trækbånd igennem lasken i emballagens øverste
del. 
Vip emballagens øverste del op, og træk samtidig i
trækbåndet, indtil det falder i hak (fig. 6).

7. Pak trækbåndets ende ind i emballagens nederste del, og luk
emballagen.
Soft Pack: Luk begge lynlåse helt. 
Hard Case: Luk emballagens øverste del med den gule lås,
som skal falde i hak.

8. Sæt en ny, hvid plombe på Soft Pack (fig. 7) / Hard Case
(fig. 7).

Single Pack
1. Tryk det nye filter ind i halvmasken indtil markeringen, og læg

spiralfjederen ind i rillen. Det røde bånd på proppen skal ligge
inde i masken (fig. 3). 

2. Bind det lange røde bånd fast på det ydre liggende trækbånd
(fig. 4). Bind knuden, som vist i vejledningen 

3. Før lasken på det røde bånd gennem slidsen i bunden af
kassen indefra og ud, og fastgør den til kassen (fig. 5).

Indpakning af flugthætte:
4. Tryk filteret ind i halvmasken, og læg et stykke pap mellem

maskeruden og filteret (fig. 6).
5. Fold flugthætten sammen (fig. 7).
6. Læg den foldede flugthætte ned i kassen (fig. 8).
7. Luk kassen, og forsegl den med etiketten (fig. 9).

5 Opbevaring
Opbevar flugthætten i emballagen, koldt og tørt. Undgå direkte
sollys og temperaturer under -20 oC og over +55 oC.
Luftfugtigheden skal være mindst 20 % og maks. 70 % RF.
Holdbarheden kan nedsættes, hvis filterudskiftningssættet
opbevares under andre betingelser.

6 Bortskaffelse
Filter og flugthætte skal bortskaffes i henhold til de aktuelt
gældende forskrifter for affaldsbortskaffelse. 

1 Yleisiä turvallisuusohjeita
Tämän asennusohjeen käyttö edellyttää Dräger PARAT 4000/
5000/7000 -sarjan vastaavan käyttöohjeen tarkkaa tuntemusta ja
noudattamista! Tämä asennusohje ei korvaa käyttöohjetta.

2 Kuvaus
Tämä asennusohje kuvaa kuinka Dräger PARAT 4000/5000/7000
-sarjan teollisuus-, palo- ja yhdistettyjen teollisuus- ja
pelastautumishuppujen suodatin vaihdetaan.
2.1 Suodatinversiot

3 Valmistelu
 Ota pelastautumishuppu pakkauksesta. 
 Aseta suodattimen vaihtosarja valmiiksi. 
 Tarkista, että molempien sulkutulppien sinetti on

vahingoittumaton.

4 Suodattimen vaihtaminen 
 Irrota kierrejousi ja säilytä se (Kuva 1).
 Vedä vanha suodatin ulos pelastautumishupun

sisänaamarista (Kuva 2).
 Ota uusi suodatin pakkauksesta.

Soft Pack / Hard Case
1. Paina uusi suodatin puolinaamariin merkkiin saakka ja aseta

kierrejousi uraan (Kuva 3).
2. Pujota sisäpuolella oleva repäisynauha alhaalta päin

pakkauksen alaosassa olevan lenkin läpi (Kuva 4). 
Pelastautumishupun pakkaaminen:
3. Paina toisella kädellä suodatin puolinaamareineen ja

huppuineen pakkauksen alaosaan ja vedä toisella kädellä
repäisynauhasta, kunnes se lukittuu paikoilleen.

4. Pakkaa pelastautumishuppu alaosaan. Aseta huppu
molemmilta sivuilta sisään, ikkunalevy on kaarella (Kuva 5).

5. Soft Pack (R59280, R59290) / Hard Case: 
Sulje tarranauhat napakasti suodattimen päälle ja
repäisynauhan alle (Kuva 5). Aseta tarranauhat vastakkain,
ne eivät saa ylittää toisiaan.

6. Pujota ulkopuolella oleva repäisynauha pakkauksen
yläosassa olevan lenkin läpi. 
Käännä yläosa ylös ja vedä samalla repäisynauhasta, kunnes
se lukittuu paikoilleen (Kuva 6).

7. Työnnä repäisynauhan pää alaosaan ja sulje pakkaus.
Soft Pack: sulje molemmat vetoketjunt vasteeseen asti. 
Hard Case: Sulje yläosa keltaisella sulkimella kunnes se
lukittuu paikalleen.

8. Sinetöi Soft Pack (Kuva 7) / Hard Case (Kuva 7) uudella
valkoisella sinetillä.

Single Pack
1. Paina uusi suodatin puolinaamariin merkkiin saakka ja aseta

kierrejousi uraan, sulkutulppaan kiinnitetty punainen nauha on
sisäpuolella (Kuva 3). 

2. Kiinnitä pitkä punainen nauha ulkopuolella olevaa hihnaan
(Kuva 4). Solmi, katso kuvaohjeet 

3. Työnnä punaisen nauhan kiinnitin pahvipakkauksen pohjassa
olevan raon lävitse sisäpuolelta ulkopuolelle ja kiinnitä
pahvipakkaukseen (Kuva 5).

Pelastautumishupun pakkaaminen:
4. Paina suodatin puolinaamariin ja aseta pahvi ikkunalevyn ja

suodattimen väliin (Kuva 6).
5. Taittele pelastautumishuppu kokoon (Kuva 7).
6. Aseta taiteltu pelastautumishuppu pahvipakkaukseen (Kuva

8).
7. Sulje pakkaus ja sinetöi liimaamalla etiketti päälle (Kuva 9).

5 Säilytys
Säilytä pelastautumishuppu paukkauksessaan viileässä ja
kuivassa. Vältä suoraa auringonvaloa ja alle -20 oC:n ja yli
+55 oC:n lämpötiloja.
Ilmankosteuden on oltava min. 20 % ... maks. 70 % RH.
Säilyvyysaika voi lyhentyä, mikäli suodattimen vaihtosarjaa
säilytetään muissa olosuhteissa.

6 Jätehuolto
Hävitä suodatin ja pelastautumishuppu paikallisten
jätehuoltomääräysten mukaisesti. 

1 Generelle sikkerhetsanvisninger
Bruk av denne monteringsanvisningen forutsetter grundig
kjennskap til og overholdelse av den tilhørende bruksanvisningen
for Dräger PARAT 4000/5000/7000 serien! Denne
monteringsanvisningen erstatter ikke bruksanvisningen.

2 Beskrivelse
Denne monteringsanvisningen beskriver skifte av filter for industri-,
brann- og kombinert industri-/brannflukthette i Dräger PARAT
4000/5000/7000 serien.
2.1 Filtervarianter

3 Forberedelser
 Ta flukthetten ut av emballasjen. 
 Gjør klar tilhørende filterskiftesett. 
 Kontroller at forseglingen på de to pluggene er uskadde.

4 Skifte filter  
 Ta av spennfjæren og ta vare på den(bilde 1).
 Trekk det gamle filteret ut av innermasken på flukthetten

(bilde 2).
 Ta nytt filter ut av emballasjen.

Soft Pack / Hard Case
1. Trykk det nye filteret inn i masken til merket, og legg

spennfjæren i sporet (bilde 3).
2. Plasser plastbåndet som går fra den innvendige filterpluggen

slik at den går ut av flukthetten, og ned mot underdelen av
emballasjen hetten skal ligge i (bilde 4). 

Pakke flukthetten:
3. Hold flukthetten nede mot emballasjen, bruk den andre

hånden til å trekke plastbåndet gjennom låsen i pilens retning
til den går i lås.

4. Tilpass så hetten i emballasjen. Bøy inn begge sider av hetten slik
at ingenting ligger utenfor og lag en krum i visiret (bilde 5).

5. Soft Pack (R59280, R59290) / Hard Case: 
Lukk borrelåsen stramt over filteret og under trekkbåndet (bilde 5).
Legg borrelåsene mot hverandre, se skal ikke ligge i kryss.

6. Sett overdelen av emballasjen i rett posisjon og dra
plastbåndet som sitter i den utvendige filterpluggen gjennom
låsen i pilensretnings helt til den går i lås. 
Vipp opp overdelen og trekk samtidig trekkbåndet til det går i
lås (bildet 6).

7. Plasser plastbåndet nede i emballasjen og lukk den igjen.
Soft Pack: Lukk begge glidelåsene elt igjen. 
Hard Case: Lukk overdelen med den gule låsen, pass på at
den går i lås.

8. Soft Pack (bilde 7) / Hard Case (bilde 7) forsegles med en ny
hvit plombe.

Singel pack
1. Trykk det nye filteret inn i masken til merket, og legg

spennfjæren i sporet, det røde båndet på pluggene skal ligge
innvendig (bildet 3). 

2. Fest det røde båndet til det utvendige plastbåndet (bildet 4).
Knute, se anvisning 

3. Dra det røde båndet gjennom slissen i bunnen av esken, skyv
innenfra og ut, og fest den til esken (bilde 5).

Pakke flukthetten:
4. Trykk filteret inn i masken og legg papp mellom visiret og

filteret (bildet 6).
5. Legg sammen flukthetten (bilde 7).
6. Legg den sammenfoldede flukthetten i esken (bildet 8).
7. Lukk esken og kleb etiketten stramt på for å forsegle (bilde 9).

5 Lagring
Lagre flukthetten kjølig og tørt i emballasjen. Unngå direkte sollys
og temperaturer under -20 oC eller over +55 oC.
Luftfuktigheten skal være minst 20 % og maks 70 % relativ
luftfuktighet.
Lagringsevnen kan påvirkes dersom filtersettet lagres under andre
forhold.

6 Avhending
Filter og flukthette skal deponeres i samsvar med gjeldende
forskrifter for miljøfarlig avfall. 
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da– Monteringsvejledning

R59471 Filter ABEK P3 
(DIN 58647, EN 14387),
Plombe, trækbånd, 
monteringsvejledning

Dräger PARAT 4700

R59474 Filter CO-P (EN 403), etiket, 
trækbånd, strop, 
monteringsvejledning

Dräger PARAT 5510

R59475 Filter CO-P (EN 403),
Plombe, trækbånd, 
monteringsvejledning

Dräger PARAT 5520
Dräger PARAT 5530

R59477 Filter ABEK CO P3 (DIN 
58647, EN 403, EN 14387), 
plombe, trækbånd, 
monteringsvejledning

Dräger PARAT 7500

ADVARSEL
Sørg for, at hætten og båndene ikke kommer i klemme, 
ellers kan det gøre det sværere at åbne emballagen eller 
gøre den utæt og dermed give dårligere beskyttelse i 
tilfælde af farer.

!
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fi – Asennusohje

R59471 Suodatin ABEK P3 
(DIN 58647, EN 14387),
sinetti, repäisynauha, 
asennusohje

Dräger PARAT 4700

R59474 Suodatin CO-P (EN 403), 
etiketti, repäisynauha, hihna, 
asennusohje

Dräger PARAT 5510

R59475 Suodatin CO-P (EN 403),
sinetti, repäisynauha, 
asennusohje

Dräger PARAT 5520
Dräger PARAT 5530

R59477 Suodatin ABEK CO P3 (DIN 
58647, EN 403, EN 14387), 
sinetti, repäisynauha, 
asennusohje

Dräger PARAT 7500

VAROITUS
Varmista, ettei mikään osa hupusta tai repäisynauhasta 
jää puristuksiin! Se voi vaikeuttaa avaamista tai 
heikentää tiiviyttä ja siten suojaimen suojaustehoa 
vaaratilanteessa.

!
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no – Monteringsanvisning

R59471 Filter ABEK P3 
(DIN 58647, EN 14387),
Plombe, trekkbånd, 
monteringsanvisning

Dräger PARAT 4700

R59474 Filter CO-P (EN 403), etikett, 
trekkbånd, bånd, 
monteringsanvisning

Dräger PARAT 5510

R59475 Filter CO-P (EN 403),
Plombe, trekkbånd, 
monteringsanvisning

Dräger PARAT 5520
Dräger PARAT 5530

R59477 Filter ABEK CO P3 (DIN 
58647, EN 403, EN 14387), 
plombe, trekkbånd, 
monteringsanvisning

Dräger PARAT 7500

ADVARSEL
Pass da på at det ikke klemmes fast noen deler av hetten 
eller plastbånd! Det kan gjøre det vanskelig å åpne 
emballasjen, eller føre til utettheter og derved redusere 
beskyttelsen ved farlige situasjoner.

!
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sv – Monteringsan

R59471 Filter A
(DIN 58
Plombe
monter

R59474 Filter C
dragba
monter

R59475 Filter C
Plombe
monter

R59477 Filter A
58647, 
plombe
monter

VARNING
Se till att in
fastklämda
den kan bl
av fara.

!
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	5. Plier la cagoule d'évacuation (Figure 7).
	6. Mettre la cagoule d'évacuation pliée dans le carton (Figure 8).
	7. Fermer le carton et bien coller l'étiquette de scellement (Figure 9).

	5 Stockage
	6 Élimination
	1 Indicazioni di sicurezza generali
	2 Descrizione
	2.1 Varianti di filtro

	3 Preparazione
	4 Sostituzione del filtro
	1. Inserire il nuovo filtro nella semimaschera fino al contrassegno e porre la molla ad anello nella scanalatura (figura 3).
	2. Infilare da sotto il nastro di tiro interno nel passante della parte inferiore della confezione (figura 4).
	3. Premere con una mano il filtro con la semimaschera e il cappuccio nella parte inferiore della confezione e tirare con l'altra mano il nastro di tiro fino a udire uno scatto.
	4. Sistemare il cappuccio di emergenza nella parte inferiore della confezione. Inserire bene nella confezione entrambi i lati del cappuccio; lo schermo visivo è arcuato (figura 5).
	5. Soft Pack (R59280, R59290) / Hard Case: Chiudere il nastro di fissaggio tendendolo bene sul filtro e al di sotto al nastro di tiro (figura 5). Porre i nastri di fissaggio uno sull’altro, non incrociarli.
	6. Infilare il nastro di tiro esterno nel passante della parte superiore della confezione. Sollevare la parte superiore e tirare contemporaneamente il nastro di tiro fino a udire uno scatto (figura 6).
	7. Riporre l'estremità del nastro di tiro nella parte inferiore e richiudere la confezione. Soft Pack: chiudere completamente entrambe le cerniere. Hard Case: Chiudere la parte superiore facendo scattare in posizione la chiusura gialla.
	8. Sigillare Soft Pack (figura 7) / Hard Case (figura 7) con un nuovo sigillo bianco.
	1. Inserire il nuovo filtro nella semimaschera fino al contrassegno e porre la molla ad anello nella scanalatura; il nastro rosso fissato sul tappo di tenuta si trova all'interno (filtro 3).
	2. Fissare il nastro rosso lungo al nastro di tiro che si trova all'esterno (figura 4). Per annodare il nastro vedere istruzioni
	3. Far passare dall'interno verso l'esterno la linguetta del nastro rosso attraverso la fessura sul fondo della scatola e fissarla alla scatola (figura 5).
	4. Premere il filtro sulla semimaschera e porre il cartone tra lo schermo visivo e il filtro (figura 6).
	5. Ripiegare il cappuccio di emergenza (figura 7).
	6. Riporre il cappuccio di emergenza piegato nella scatola (figura 8).
	7. Richiudere la scatola e applicare l'etichetta per la sigillatura (figura 9).

	5 Stoccaggio
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	1 Algemene veiligheidsinformatie
	2 Beschrijving
	2.1 Filtervarianten

	3 Voorbereiden
	4 Filter vervangen
	1. Nieuwe filter tot aan de markering in het halfgelaatsmasker drukken en de wormveer in de groef leggen (afbeelding 3).
	2. Trekband aan de binnenkant van onder af in de lus van het onderste deel van de verpakking inbrengen (afbeelding 4).
	3. Met de ene hand het filter met halfgelaatsmasker en kap in het onderste deel van de verpakking drukken en met de andere hand de trekband trekken tot deze vastzit.
	4. Vluchtkap in het onderste deel opbergen. Beide zijden van de vluchtkap zijdelings insteken, het vizier is gewelfd. (afbeelding 5).
	5. Soft Pack (R59280, R59290) / Hard Case: Klittenband boven het filter en onder de trekband strak sluiten (afbeelding 5). De klittenbanden naast elkaar leggen, ze mogen niet kruiselings worden gelegd.
	6. De buitenliggende trekband in de lus van het bovendeel van de verpakking inbrengen. Bovendeel omhoogklappen en tegelijkertijd aan de trekband trekken tot deze vastzit (afbeelding 6).
	7. Het uiteinde van de trekband in het onderste deel opbergen en de verpakking sluiten. Soft Pack: beide ritssluitingen tot aan de aanslag sluiten. Hard Case: bovendeel met de gele sluiting sluiten tot het vastzit.
	8. Soft Pack (afbeelding 7) / Hard Case (afbeelding 7) met een nieuwe witte verzegeling verzegelen.
	1. Nieuwe filter tot aan de markering in het halfgelaatsmasker drukken en de wormveer in de groef leggen, de op de filterplug gemonteerde rode band ligt aan de binnenkant (afbeelding 3).
	2. Lange rode band op de buitenliggende trekband bevestigen (afbeelding 4). Knopen: zie instructie
	3. Strip op de rode band door de sleuf op de bodem van de doos van binnen naar buiten schuiven en op de doos vastmaken (afbeelding 5).
	4. Filter in het halfgelaatsmasker drukken en karton tussen vizier en filter leggen (afbeelding 6).
	5. Vluchtkap samenvouwen (afbeelding 7).
	6. Gevouwen vluchtkap in de doos leggen (afbeelding 8).
	7. Doos sluiten en het etiket ter verzegeling strak opplakken (afbeelding 9).

	5 Opslag
	6 Afvoeren
	1 Generelle sikkerhedshenvisninger
	2 Beskrivelse
	2.1 Filtertyper

	3 Forberedelser
	4 Udskiftning af filter
	1. Tryk det nye filter ind i halvmasken indtil markeringen, og læg spiralfjederen ind i rillen (fig. 3).
	2. Før det indre trækbånd nedefra igennem lasken i emballagens nederste del (fig. 4).
	3. Tryk filteret med halvmaske og hætte ned i emballagens nederste del med den ene hånd, og træk i trækbåndet med den anden hånd, indtil det går i indgreb.
	4. Pak flugthætten ned i emballagens nederste del. Tryk hætten ned i begge sider, så maskeruden buler let udad (fig. 5).
	5. Soft Pack (R59280, R59290) / Hard Case: Luk burrebåndet stramt over filteret og under trækbåndet (fig. 5). Placer burrebåndene mod hinanden – de må ikke krydse hinanden.
	6. Før det ydre trækbånd igennem lasken i emballagens øverste del. Vip emballagens øverste del op, og træk samtidig i trækbåndet, indtil det falder i hak (fig. 6).
	7. Pak trækbåndets ende ind i emballagens nederste del, og luk emballagen. Soft Pack: Luk begge lynlåse helt. Hard Case: Luk emballagens øverste del med den gule lås, som skal falde i hak.
	8. Sæt en ny, hvid plombe på Soft Pack (fig. 7) / Hard Case (fig. 7).
	1. Tryk det nye filter ind i halvmasken indtil markeringen, og læg spiralfjederen ind i rillen. Det røde bånd på proppen skal ligge inde i masken (fig. 3).
	2. Bind det lange røde bånd fast på det ydre liggende trækbånd (fig. 4). Bind knuden, som vist i vejledningen
	3. Før lasken på det røde bånd gennem slidsen i bunden af kassen indefra og ud, og fastgør den til kassen (fig. 5).
	4. Tryk filteret ind i halvmasken, og læg et stykke pap mellem maskeruden og filteret (fig. 6).
	5. Fold flugthætten sammen (fig. 7).
	6. Læg den foldede flugthætte ned i kassen (fig. 8).
	7. Luk kassen, og forsegl den med etiketten (fig. 9).

	5 Opbevaring
	6 Bortskaffelse
	1 Yleisiä turvallisuusohjeita
	2 Kuvaus
	2.1 Suodatinversiot

	3 Valmistelu
	4 Suodattimen vaihtaminen
	1. Paina uusi suodatin puolinaamariin merkkiin saakka ja aseta kierrejousi uraan (Kuva 3).
	2. Pujota sisäpuolella oleva repäisynauha alhaalta päin pakkauksen alaosassa olevan lenkin läpi (Kuva 4).
	3. Paina toisella kädellä suodatin puolinaamareineen ja huppuineen pakkauksen alaosaan ja vedä toisella kädellä repäisynauhasta, kunnes se lukittuu paikoilleen.
	4. Pakkaa pelastautumishuppu alaosaan. Aseta huppu molemmilta sivuilta sisään, ikkunalevy on kaarella (Kuva 5).
	5. Soft Pack (R59280, R59290) / Hard Case: Sulje tarranauhat napakasti suodattimen päälle ja repäisynauhan alle (Kuva 5). Aseta tarranauhat vastakkain, ne eivät saa ylittää toisiaan.
	6. Pujota ulkopuolella oleva repäisynauha pakkauksen yläosassa olevan lenkin läpi. Käännä yläosa ylös ja vedä samalla repäisynauhasta, kunnes se lukittuu paikoilleen (Kuva 6).
	7. Työnnä repäisynauhan pää alaosaan ja sulje pakkaus. Soft Pack: sulje molemmat vetoketjunt vasteeseen asti. Hard Case: Sulje yläosa keltaisella sulkimella kunnes se lukittuu paikalleen.
	8. Sinetöi Soft Pack (Kuva 7) / Hard Case (Kuva 7) uudella valkoisella sinetillä.
	1. Paina uusi suodatin puolinaamariin merkkiin saakka ja aseta kierrejousi uraan, sulkutulppaan kiinnitetty punainen nauha on sisäpuolella (Kuva 3).
	2. Kiinnitä pitkä punainen nauha ulkopuolella olevaa hihnaan (Kuva 4). Solmi, katso kuvaohjeet
	3. Työnnä punaisen nauhan kiinnitin pahvipakkauksen pohjassa olevan raon lävitse sisäpuolelta ulkopuolelle ja kiinnitä pahvipakkaukseen (Kuva 5).
	4. Paina suodatin puolinaamariin ja aseta pahvi ikkunalevyn ja suodattimen väliin (Kuva 6).
	5. Taittele pelastautumishuppu kokoon (Kuva 7).
	6. Aseta taiteltu pelastautumishuppu pahvipakkaukseen (Kuva 8).
	7. Sulje pakkaus ja sinetöi liimaamalla etiketti päälle (Kuva 9).

	5 Säilytys
	6 Jätehuolto
	1 Generelle sikkerhetsanvisninger
	2 Beskrivelse
	2.1 Filtervarianter

	3 Forberedelser
	4 Skifte filter
	1. Trykk det nye filteret inn i masken til merket, og legg spennfjæren i sporet (bilde 3).
	2. Plasser plastbåndet som går fra den innvendige filterpluggen slik at den går ut av flukthetten, og ned mot underdelen av emballasjen hetten skal ligge i (bilde 4).
	3. Hold flukthetten nede mot emballasjen, bruk den andre hånden til å trekke plastbåndet gjennom låsen i pilens retning til den går i lås.
	4. Tilpass så hetten i emballasjen. Bøy inn begge sider av hetten slik at ingenting ligger utenfor og lag en krum i visiret (bilde 5).
	5. Soft Pack (R59280, R59290) / Hard Case: Lukk borrelåsen stramt over filteret og under trekkbåndet (bilde 5). Legg borrelåsene mot hverandre, se skal ikke ligge i kryss.
	6. Sett overdelen av emballasjen i rett posisjon og dra plastbåndet som sitter i den utvendige filterpluggen gjennom låsen i pilensretnings helt til den går i lås. Vipp opp overdelen og trekk samtidig trekkbåndet til det går i lås (bildet 6).
	7. Plasser plastbåndet nede i emballasjen og lukk den igjen. Soft Pack: Lukk begge glidelåsene elt igjen. Hard Case: Lukk overdelen med den gule låsen, pass på at den går i lås.
	8. Soft Pack (bilde 7) / Hard Case (bilde 7) forsegles med en ny hvit plombe.
	1. Trykk det nye filteret inn i masken til merket, og legg spennfjæren i sporet, det røde båndet på pluggene skal ligge innvendig (bildet 3).
	2. Fest det røde båndet til det utvendige plastbåndet (bildet 4). Knute, se anvisning
	3. Dra det røde båndet gjennom slissen i bunnen av esken, skyv innenfra og ut, og fest den til esken (bilde 5).
	4. Trykk filteret inn i masken og legg papp mellom visiret og filteret (bildet 6).
	5. Legg sammen flukthetten (bilde 7).
	6. Legg den sammenfoldede flukthetten i esken (bildet 8).
	7. Lukk esken og kleb etiketten stramt på for å forsegle (bilde 9).

	5 Lagring
	6 Avhending
	1 Allmänna säkerhetsanvisningar
	2 Beskrivning
	2.1 Filtervarianter

	3 Förberedelser
	4 Filterbyte
	1. Tryck in det nya filtret fram till märkningen i halvmasken och sätt in ringfjädern i spåret (Bild 3).
	2. Trä in det innerliggande dragbandet i fliken på förpackningens nedre del (Bild 4).
	3. Tryck med en hand in filtret med halvmask och huva i förpackningens nedre del och dra med den andra handen i dragbandet tills det hakar fast.
	4. Tilpass så hetten i emballasjen. Bøy inn begge sider av hetten slik at ingenting ligger utenfor og lag en krum i visiret (Bild 5).
	5. Soft Pack (R59280, R59290) / Hard Case: Fäst kardborrbandet stramt över filtret och nedanför dragbandet (Bild 5). Fäst kardborrbanden i varandra, de får inte fästas i kors.
	6. Trä in det utanpåliggande dragbandet i fliken på förpackningens övre del. Fäll upp den övre delen och dra samtidigt i dragbandet tills det hakar fast (Bild 6).
	7. Packa ner dragbandets ände i den nedre delen och stäng igen förpackningen. Soft Pack: Dra igen båda dragkedjorna helt. Hard Case: Stäng överdelen med den gula förslutningen tills den hakar fast.
	8. Försegla Soft Pack (Bild 7) / Hard Case (Bild 7) med en ny vit plombering.
	1. Tryck in det nya filtret fram till märkningen i halvmasken och sätt in ringfjädern i spåret, det röda bandet som är monterat på tätningspluggen ska vara på insidan (Bild 3).
	9. Fäst det långa röda bandet vid dragbandet på utsidan (Bild 4). Knyt enligt instruktioner
	10. Tryck fliken på det röda bandet genom slitsen i bottnen av kartongen inifrån och ut och fixera den på kartongen (Bild 5).
	11. Tryck in filtret i halvmasken och lägg papp mellan visiret och filtret (Bild 6).
	12. Lägg ihop flykthuvan (Bild 7).
	13. Lägg ner den vikta flykthuvan i kartongen (Bild 8).
	14. Stäng kartongen och applicera stramt etiketten som försegling (Bild 9).
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